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The article is devoted to the emotional concept that sometimes has
difficulties in lexicographic explanation. The representation of the emotional
concept and the analysis of its entry in Russian explanatory dictionaries allow
to single out the system of cultural values of the people who speak the
language.

Key words: concept, emotional concept, entry.

YIK 811.111°276.3
C.H. I'pumax

CEKCH3M SIK ITPOSIB TEHJIEPHUX ACUMETPIN ¥
CYUYACHIU AHIJIIMCHKIA MOBI

["apMoOHiiHMIT PO3BUTOK CYYacCHOTO CYCHIIbCTBA HEMOXJIMBHH 0€3
rapMoHi3allii COLiaTbHUX BiTHOCHH TPEJCTABHHUKIB ABOX OCHOBHUX CIUIBHOT
[[OTO CYCIITBCTBA — YOJIOBIKIB 1 IHOK, SIKI MalTh OyTH PIBHUMHU IO
3HAYYIIOCTI Ta I[IHHOCTi, HE3BAXAIOUM Ha IX HECXOXICTh, Ta CTBOPIOBATH
€JIMHE 1111, JONOBHIOIOUHU OJJHE OJIHOTO.

AJe cydyacHe CYCIUIBCTBO IHAKIIe KOHCTPYIOE€ COIiaJbHE B3a€EMHE
JIOTIOBHEHHS CTaTe, BiAJal0YM TiepeBary ofHiel cTari Haf iHIow. BigHocuHn
YOJIOBIKIB 1 KIHOK y CYYaCHOMY COILlyMi, TaKUM YHWHOM, YSBISIOTb COOOO
BiJIHOCHHU HEPIBHUX 32 CTaTyCOM COLIAbHUX T'PYI, SIKi 3BOJSATHCS A0 i€papXii
3 YOJIOBIYMM JOMiHYBaHHSAM 1 XIHOYMM WiANOpsAAKYBaHHSM. He BuUKiIHKae
CYMHIBY, III0 Y CBITI Ma€ Miclle TeHIepHa aCUMeTpisl cTaTei.,

[TosBa  reHIEpHUX  JOCHDKEHb  SIK  TPUHIMIIOBO  HOBOTO
METOOJIOTTYHOI0 MiJIX0y A0 BUBYEHHS M€HJIEPHUX BIAHOCHH, J]aJI0 MOIITOBX
PO3BHUTKY ileli TpO KyJNbTypHY MAECTEPMIHOBAHICTH CTaTi, IOBOISIYH, IO
BIIMIHHOCTI CTaTel, SKi TPAAUIIIHO BBaXKAIHUCA «IPUPOJHUMU», MAIOTh HE
OioyoriyHe, a comiajgbHE MIATPYHTS, 1 KOHCTPYIOIOTHCS IIi BIIMIHHOCTI B
CYCIITBCTBI uepe3 BIUIMB COLIaJbHUX I1HCTUTYTIB, HOPM 1 KYyJIbTypHHUX
YCTaHOBOK. [eHIepHa Teopis MiIXOAWTh 3 IHIIMX MO3MIIHA J0 MPoOIeMH
nudepeHnialii ctaTei, HaroJONIyIOYH, 10 HE CTUIbKH BaXJIMBUN caMm (pakT
O10JIOTIYHMX 1 COI[AIbHUX BIJAMIHHOCTEH, CKUTBKH 1X COIIIOKYJIBTypHA
IHTepIIpeTalisi Ta OI[iHKa, a TaKoXX OyJyBaHHS BJaJHOI CUCTEMH Ha OCHOBI
uux BigmiHHOcTed [1, ¢.28]. BaxJiuBUM €IE€MEHTOM KOHCTPYIOBaHHS
TeHJICPHUX BIAMIHHOCTEH CTa€ MPOTUCTABICHHS «UOJIOBIUOT0» Ta «KIHOYOT0»
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1 MAMOPAIKYBaHHS JKIHOYOTO Hayaja 4oJIOBi4YOMY. TakuM YMHOM, B OCHOBY
TeHACPHUX JIOCITIIKEHb MOKIAEHO HE TUTHKA BUBUCHHS PI3HHMIN B cTaTycax 1
pOJNISIX YONOBIKIB 1 JKIHOK, ajne W aHami3 BIagud Ta JAOMIHYyBaHHS, IO
BCTAHOBJIIOE CYCITIILCTBO IUISIXOM T€HIEPHOT ArQepeHITialtii.

CraBneHHs CyCHiICTBA 1O YOJIOBIKIB 1 JKIHOK 3HAXOAWTh
BIIOOpPaXECHHS y MOBIi, fKa BiJA3EpKaIIO€ OCOOJHMBOCTI IIHHICHOI KapTUHU
CBITY MOBHOTO CIIIBTOBapucCTBa. MoOBa € HE TUIBKH BiJOOpaXCHHAM
peanbHOCTI, TPAgUIlid CYCHIIBHOTO JKHTTS, BOHA TAaKOX JUKTY€ TIEBHI
CTEpPEOTHIH, HaB SA3y€ MOJelNi MOBEIHKH Ta OLIHKY AIMCHOCTI, BUKOHYIOUH
KOTHITUBHY QyHKII0. 3a cnoBamu J{. CrieHaep, «sI3bIK HE HEUTpaieH. DTO He
MIPOCTO TPAHCIIOPTHOE CPEICTBO, KOTOPOE MEPEBO3UT HAIK MbIcau. 1o cBoei
CYTH - 3TO YCTPOMCTBO, UX (hopMupyIollIee, 3TO Mporpamma JIjisi YMCTBEHHOM
nesTensHoCTH [2, ¢.776]. AHami3 pi3HOMaHITHUX TEKCTIiB JO3BOJIUB BUSBUTH,
10 YOJIOBIK aCOIIOETHCSA 13 CYCIUIBCTBOM Y IIJIOMY, TOJI SIK JKIHKA — HIKOJIH.
VY pesynbTari moAiOHOI acMMeETpii YOJOBIK BUCTYIAE fK IIije, a JKIHKa 5K
okpeme, crernudidyHe. ACUMETpis JIHTBICTUYHHX CTPYKTYpP BCTAHOBJIIOE HE
«PIBHICTB y BIIMIHHOCTSIX», @ TEHAEPHY iepapxito [2].

JlocliTHUKY BUBYEHHSI T€HIEPY JOBOJATH, 11O MOBa (DiKCye KapTUHY
CBITYy 3 4YOJOBIUOi TOYKH 30pYy, MOBa HE TIIbKH AaHTPOIOLEHTPUYIHA
(opieHTOBaHAa Ha JIIOAMHY), MOBa aHJpPOLEHTpUYHA (Opi€EHTOBaHa Ha
YOJIOBIKa): MOBa BIATBOPIOE KApTHUHY CBITY BiJ YOJIOBIYOi OCOOMCTOCTI, 3
TOYKHA 30py YOJIOBIUOI TMEPCIEKTHBH, Jd€ JKIHOYE BHCTyNae B poIi
[Hmoro/Inmoi, abo 30BciM irHOpyeThcs. ToMy LITKOM 3aKOHOMIpHUM
HACIIIZIKOM € perpe3eHTalliss B MOBI CBiTy, OPi€HTOBAaHOTO Ha YOJOBIKIB, IPO
10 1 CBiYaTh ICHYIOYi B MOBI T€HJIEPHI aCUMETPII .

BusueHHsAM npobiemMu TeHACPHUX B1JIHOCHH y MOBI,
JUCKPUMIHAIIIMHUMH 32 CBOIM XapaKTepOM, 3alMaloThCs SIK 3apyOixHi
(P.JJakodd, JI. Ipirape, K .Mwumap-Mapmans, K.PuGepi, [.Cnenmep, A.
Kipinina Ta i8.), Tak 1 BitunsnsaHi gocnigauku (O. becconona, O. N'opomiko, T
Emipcyinona, B. I1°scr, B. IToranos, JI. CuHeTsHUKOBA Ta iH.).

JocnimkeHHs: iICHYIOUMX HEPIBHUX TE€HACPHUX BIAHOCHH OOYyMOBIIOE
OCMHUCJICHHSI COLIaJbHUX TE€PETBOPEHb Yy CYCHUIbCTBI. JIIHIBICTHKA CTa€e
OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX Taiy3eil, Ie BUKOPUCTOBYIOTHCS TE€HAECPHI METOIUKH, 0O
CTaHOBHIIE CYCITUJILCTBA SKHAMKpaIle BHUCBITIIOIOTH CaM€ MOBHI CTPYKTYpH.
Xoua re’ep He € JIHTBICTHYHOIO KaTeropi€lo, THM HE MEHIII MOBa Ta MOBHA
MOBEIiHKA IHAMBINIB MOXYTh OYTH TIpOaHai30BaHi 3 TOYKH 30Dy
BiI0Opa’kKeHHS B HUX COI[IaJIbHUX T€HICPHUX BITHOCHH.

PeBi3iifHu#l MiAXix 10 TaKUX KOHIIEMNTIB, SIK BaJa Ta MOBA MPU3BOAHNTH
0 BUHHKHEHHS y 3apyOikHiM miHreictuii B KiHIi 60-x pokiB XX CT.
TCH/ICPOJIOTIYHOTO HANPSMKY, KW OTpUMaB Ha3By (PEMiHICTHYHA KPHTHKA
MOBH a00 (eMiHICTUYHA JIHTBICTUKA, W AKUIl BUBYaB, 3 OJAHIET CTOPOHW,
3aikcoBaHi B MOBiI CTepeoTHNH (PEMIHHOCTI 1 MACKYJIIHHOCTi, a TaKOX
TeHJIepHI acUMETpii, a 3 1HIIOT — OCOOJIMBOCTI MOBHOI MOBEAIHKH YOJIOBIKIB 1
KIHOK.
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demiHICTHYHA JIHTBICTHKA MigAaliia KPUTHUI[l aHTIIHCHKY MOBY 3a il
aHJIPOLICHTPU3M, a TaKOoX 3BUHYBaTWJa 33 HAasABHICTh CEKCH3MY, TOOTO
JUCKPHUMIHAIIT 32 03HAKOIO CTaTi, sika OyJia HaI[lJICHa TPOTH JKIHOK. Y CBOEMY
mucepTariitHomy pociimpkerdi . EmipcyiHoBa Bij3Havae, mo ¢eMiHiCTUYHA
JIHIBICTHKA  «pO3MNIAJA€  AHIJIIMCBKY MOBY  SIK  MAacKyJiHI30BaHH,
AHJPOIEHTPUYHHM, TaTpiapXxaTHuii ()eHOMEH, Y CHUCTEMI SIKOr0 HEMa€e MiCIls
XiHkam» [3, ¢.5].

[Tepmm TBOpoM (eMiHICTHUHOT KPUTHKH MOBH cTana BujaHa B CIIIA
y 1973 p. pobora P. Jlakohd «S3pik u mecro sxkenmmHbD (R. Lakoff
«Language and Woman’s Place»), B sKkiii aBTOpKa TOBOJWUTH ICHYBaHHS
aHJIPOLICHTPU3MY Y MOBI Ta BIATBOPEHHS 30UTKOBOTO 00pa3y >KiHKA B MOBHIN
KapTHHI CBITY.

[TpencraBHuIi (PEeMiHICTUYHOTO HANPSMKY CTBEpPIPKYBaJU, IO CTATh €
BH3HAYAJIPHOIO B TPOIECI KOMYHIKaIlii, 1 HaMarajiucs HE TITbKH BUKPHUTH
naTpiapxaTHICTh y MOBI, fKa BUSBISUIACS Yepe3 HAsBHICTh CEKCHCTCHKHUX
BHpAa3iB, ajie i MOJ0JIaTH el CeKCH3M, peOpMYIOUN aHTIIHCHKY MOBY.

VY naiif cTaTTi MM 30C€peIMMO yBary Ha BUSIBJICHHI (aKkTiB 'eHIEpHOI
acuMeTpil B aHTJIHCHKIA MOBI, SKI CHPUSIOTH BIATBOPCHHIO CEKCHU3MY Ta
BiJ1I0Opakat0Th MOBHY JTUCKPUMIHAIIIO )KIHOK.

AHTTIUCHKUMH  JTOCTIAHWKAMHA B paMKaxX HalpsIMKY KpPUTHYHOTO
aHanizy reHiepHuX igeonoriii abo cekcusma B MoOBi (aHri.: gender-based
ideologies or sexism in language), TOJIOBHOIO MPOOJIEMOI0 BH3HAUYAIACS
HEpPIBHICTh O10JIOTIYHUX CTaTel y 3aXiTHOMY CYCHiIbCTBI. Ha KOHKpeTHOMY
MOBJICHHEBOMY Marepiajdi HUMH OyJI0 TPOCTEKEHO BiITBOPEHHA (aKTy
COLIIaTbHOI HEPIBHOCTI KIHOK — Y TMOPIBHSHHI 3 YOJOBIKAMH - y CHCTEMI
aHITMChKOT MOBU (CJIOBHUKY, TpaMaTHIli TOMIO) 1 CYCHUIbHIA MOBHIN
mpakTuii [5].

@DeMiHICTKH CTBEpIKYBaJH, III0 MOBA € HE MPUPOTHIM, a KYJIbTYPHUM
(eHOMEHOM, SIKHI 3aJIeKUTh BiJ MEBHOTO CYCHIJIbCTBA Ta MEBHOI iCTOPUYHOT
eTOXH, BOHM HAroJIONIyBaJM Ha «IIPHPOJI MOBU SIK CKpi3b COIiaJIi30BAaHOTO
sapumay. Jlopeunumu Oynyth crnoBa ['. EmipcyiHOBOI mpo Te, 1m0 «MoOBa B
CIPUIHATTI (EeMiHI3My — HE MPOCTO 3yMOBJICHA CYCIIJILCTBOM, & €, BIIACHE,
KHUTTSIM TOTO CYCHLUIBCTBA, ¢ BOoHA (PyHKIioHye» [3, c.5], 1 B Takiil SKOCTI,
BBKAJIM JTOCIIITHUII, i1 MOKHA HE TUTBKH ITiIJaTH KPUTHIT, aJie i 3MIHUTH.

Sk anpTepHATUBY ICHYIOUOMY B 3aXiJHOMY CYCHITBCTBI MOBHOMY
y3yCcy BOHHU TpONOHYyBaiH (peMiHiCTHUHY MOBHY pedopmy (aHri.: gender-
based language planning), opieHTOBaHy Ha JIHTBICTUYHE BHUPIIICHHS
npobiemMu HepiBHOCTI Oiojoriunux crared. [IpubiuHnKM MOBHOI pedopmu
nepeciiayBanu HacTymHi 1iIl: «1) coenath >KEHIIMH Oojiee 3aMETHBIMH B
s3pike (aHML: feminisation or gender specification), 2) CHSTh TEeHACPHYIO
peneBanTHOCTh (QopMm (aHri.: gender abstraction), 3) caenaTh TeHOEpHOE
MIPUCYTCTBUE B A3bIKE MEHEE SIBHBIM (aHTIL.: gender neutralisation)» [5].

OpHUM 13 TONOBHUX 00‘€KTIB (DEMIHICTUYHOI KPUTUKU CTaB JIEKCUKOH
MOBH, 30KpeMa aHrjiiiichkoi, 60 came B Hil SKHAWUITKIIIE BiTOOpa)xeHi
HeratuBHI AediHilii BIAHOCHO XiHOK. Imeomoru ¢demiHi3My BBaXKaiu, IO
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CIIOBapHUH CKJIAJ 1 TpaMaTUYHUI yCTpii aHrMiiChKOT MOBH HeTOOpUM YMHOM
BIUIMBAIOTh HAa CBIJOMICTH JIIOACH, SKI PO3MOBISIOTH II€I0 MOBOIO, 00
TCHJICPHO-MApKOBaHI ~ OJMHHUIII MOBHM BKa3ylOTb Ha MPUHAIEKHICTh
0COOHMCTOCTI A0 40JIOBIUOi (TOOTO CHIbHOI) ab0 KiHOYOi (TOOTO ciabKoi)
CTari, 110 B pe3yJIbTaTi MOXKEe AUCKPUMIHYBATH KIHOK, CTABUTH iX Y HEBUTiIHE
cTaHoBHIEe. Taki TEHIEPHO-MApKOBaHI cJioBa B pamKkax (EeMIHICTHYHOI
JHIBICTUKU HaOynu cratyc Sexists Words, a cama aHriiiicbka MOBa — CTaTyc
The Sexist Language.

['enaepHi o3HaKu (QiKCyBaJIMCh Ha PI3HUX PIBHAX MOBH, BUSBISIOUHU i1
AHAPOIEHTPU3M Ta ICHYBaHHS CEKCUTCHKUX TEHICHIIN IO BiJIHOIIECHHIO JI0
kiHouoi  crari. JlocmiDKeHHS, IO MPOBOAWIHCS  (PEeMiHICTCBKUMU
JOCTITHULSIMHA B 00J1aCTi aHIIIHCHKOI MOBH, JOBEJIH, IIO:

e B aHNIINCBHKIH MOBI 30IralOTHECS IOHATTA «YOJIOBIK» 1 «IIOAUHAY,
SK1 BU3HAYAIOTHCSI €IUHUM CJIOBOM man y 3HaueHH:X “a person of either sex™:
Every man is an architect of his fortune (proverb). (Koscna nroouna 6yoieHux
ceoei doni); abo “people in general”: Man has always dreamed of being able
to fly (/Irwouna 3a624cou Mpisna npo MONCIUGICIb NiMmamu);

e IMEGHHUKM JKIHOYOTO pOJXy SK TMpaBWIO € YTBOPEHUMH BiJ
YOJIOBIYMX, @ HE HABNAaKu. Bynu BUsBIEHI AepiBaTH, SKi MalOTh T'€HIEPHO-
MapKOBaHHI CIOBOYTBOPIOOUMiA CydiKC: waiter-waitress, hero-heroine, actor
— actress, host — hostess;

e (0araro KOMITO3HUTIB aHIJIIHCHKOI MOBM YTBOpPEHI 3a JOMOMOTOIO
cioBa man: mankind, man-made, manhunt etc. HaBiTb cimoBO woman B
aHITIMCHKIM MOBI € TIOX1THUM BiJl CIIOBa man;

® JIEKCHMYHI 3aco0M, sIKi OMUCYIOTh KIHOK Ta iX SKOCTi, MaroTh
3Me0LIbIIOr0 HEraTWBHY OIIHKY. Hampukman, HeoxalHICTh —  SIKICTb,
npuTaMaHa 000M CTaTsIM — 4YacTillle MPU3HAYCHA XKIHKaM: slut, sluttern, tramp,
drab, dowdy, raggle, tail, trollop;

® BHUKOPHCTAaHHS YOJIOBIYOTO BU3HAYEHHS INOJAO pedepeHTa-KIHKU
MIJBUINYE 11 CTaTyC, a HOMIHAIlIS YOJIOBIKA JKIHOYMM BH3HAUCHHSM, HABIIAKH,
Mae HETaTHUBHY OIiHKY. AHaii3, 3po0JieHMH Ha Marepiali aHTIIHCBKHUX 1
aMEPUKAHCHKHUX JOCIITHUKIB, JOBOIUTb, 0 «KOHLIENTYAIBHOE IMPOCTPAHCTBO
MOJIOKUTEIBHBIX OLIEHOYHBIX MPU3HAKOB Y pe(depeHTOB MYXKCKOro poja
3HAYUTEIBHO OOJIbIIe, YeM KOHIIENTYaJIbHOE IMPOCTPAHCTBO aTPUOYTHBHBIX
NIPU3HAKOB Y pedepeHToB xeHckoro poaa. Ilo 3Toil mpuuuHe B Tex ciydasx,
KOTJ1a HeOOXOIMMO OTPUIATEIIFHO OXapaKTepru30BaTh peepeHTa ¢ My KCKHMHU
NPU3HAKAMH, YacTO NpUOEraloT K TMEepPeHOCY OLEHOYHbIX IPU3HAKOB,
CTEPEOTHITHO TPUITUCHIBAEMBIX JKEHIIMHE. EciM oOleHOYHBIE MpPU3HAKH,
CTEPEOTHITHO 3aKpEIJIeHHbIE 3a peepeHTOM-KEHIIUHON, MEepPeHoCITCs Ha
pedepeHTa-My>K4nHy, TO Yallle BCEro HaOJr0MaeTcsl CHIKCHHE HETaTUBHBIX
SMOLIMOHAJIBHBIX OLIEHOK» [4, ¢.249];

e IMECHHUKU YOJIOBIUOTO POAY BHKOPHUCTOBYIOTHCS HecCHeUu(idHO,
TOOTO /s BH3HAYEHHA OCOOMCTOCTI OyIp-sIKOi CTaTi Ji€e MEeXaHi3M
«BKJIIOYEHOCTI» B TpamMaTHYHUN 4YONOBIYMM pia. MoBa Bigmae mepeBary
qoyioBiYMM (opMaMm sl BU3HAUEHHS OcoOM Oynb-sikoi crati abo rpymu
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ocobuctocTei pizHOI cTari. Tak, SKIIO Ha yBa3i Maerbes teacher-men abo
teacher-women, nOCTaTHBO Oyjae cka3zaTtu teachers. TakuMm 4YWHOM, Y
BIJIMOBIAHOCTI 3 (EMIHICTCHKOIO KPHUTHKOI MOBH, B OUIBIIOCTI BHITAJKIB
XKIHKH ITHOPYIOTBCS 30BCIM;

® VY3rO/DKEHHS HAa CHHTAaKCMYHOMY piBHI BiIOyBaeThcs 3a (popmoro
IpaMaTUYHOTO POAY BIANOBIIHOT YaCTUHH MOBH, a HE BIAIOBIIHO IO MIACHOI
ctati pedepenta: If a man wants to be rich, he must work hard. He laughs
best who laughs last (proverbs). An architect should consider all factors when
he starts a new project ; Everything comes to him who knows how to wait;

e icHym4i B MOBI (pa3zeonori3aMd MarTh SICKPaBO BHUPAKEHY
CIIPSIMOBAHICTh Ha JIOMiHYIOYi MO3MILIi YONOBIKIB: «Men are the stronger sex.
Men should be bosses and women should work for them. A woman's place is in
the home. It's a man's worldy. Y mnepeknani 3 aHTIIACHKOI MOBHU JaHi
¢bpaszeosorisMu 03HAYAIOTh HACTymHE: «Yono6iku — ye culbHa CcmMamo.
Yonosiku maromv Oymu 20nooapsamu, a HCIHKU NOBUHHI NIOKOPAMUCH M.
Micye scinku — 80oma. Lle uonosiuuii ceim (ceim ar0OUHU)»;

® UACTO CJIOBa, SKI MICTATh O3HAKU 4YOJOBIYOTO pPOJIY, MAaIOTh
MPECTIKHUI CTaTyC, 1 CIYTYIOTh OCHOBOIO JUIsI YTBOPEHHS CKJIQJHUX CIIB 1
CIIOBOCTIONYYeHb: mankind, brotherhood, Irishman, Frenchman, Scotsman,
spokesman, fraternity, fellowship (y Tmepexiami 3 aHIJIIHCHKOI BOHU
03HAUaIOTh: JI0OCMB0, Opamcmeo, ipiranoevy, womianoevy, Qpanyys,
opamop, bpamcmeo, cnigopyoicHicmy). Ha nymKy ineomnoriB ¢emiHizMy, Ie
00MEeXy€ KOTHITMBHY JISJIbHICTD KIHOK, BIJUTy4daroud ii BiJ cdep MOTITHKH,
CIIOPTY, OCBITH TOLIO;

e 0araro HelTpasbHUX CIIiB HAOyJIM HETaTUBHI CEKCyallbHI OIIHKH Y
3B‘SI3KY 3 BIIHOIIEHHSM JI0 KIHKH TUIBKH SIK 00°‘€KTY CEKCyallbHUX CTOCYHKIB
tart, slut, harlot, mistress, housewife, lover. To0TO, BBaXalOTh (EMIHICTKH,
MOBa BiloOpa)xkae NYPUTAHCHKY TpPAIUIlIo, sKa 3HHUIIWIA YCUIAKI 1HII
BiJTHOCHHH M1 YOJIOBIKOM 1 )KIHKOFO, OKpiM NITIO0HUX [3; 4; 5].

[TinTBepaKytoun BCi BHIE TepeiueHi (akTH, LIKaBUMH CTalOTh
BUCHOBKH M. XesutiHrep, sika BBaXKa€, M0 TUCKPUMIHAIIS B MOBI BUSBIISIETHCS
B TpbOX ToNOBHUX (opmax: 1) irHopyBaHHi; 2) cTepeorumizaiii; 3)
HEJIOOIIIHII, 3HEI[IHeHHI [6, ¢.92].

Ienopysanna Mae Miclie B TUX BHIAJKaX, KOJU (OPMHU OJHOTO PO,
SK TIPaBWJIO, YOJOBIYOTO, BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI TIO3HAYEHHS JIIOJIUHH
B3arajii, ToOTO B y3arajabHEHO-POAOBOMY 3Ha4€HHI a00 MO BIAHONIICHHIO [0
TeHJICPHO-HEBU3HAUEHOTO 00'€KTY, UMs TeHACPHA IICHTUYHICTh HEBIIOMA.

BiamnoBigHO 10 aHINHACHEKOI MOBH L€ BIIHOCUTBLCSA IO CJIOBA man 1
CEMaHTUYHUX (CMHUCIIOBUX) HOT0 €KBIBAJICHTIB: mankind, human To110.

[Toxibna ¢opma irHOpyBaHHsS XapaKTepHa JUIsl THX BHITQJKiB, KOJHU
IMEHHHUKOM YOJIOBIYOTO POJY MMO3HAYAIOTKCS, MO CyTi, 00MIBa reHaepa, TOOTO
KOJI CJIOBO MOXKE YXKUBaTHUCA ¥ (HOPMI SIK YOJIOBIYOTO, TAaK 1 )KIHOUOTO POy,
aje JUid TO3HAYCHHS Y3arajJbHEHO-POJIOBOTO KHMBOTO, MPOTE, NPUHHATO
BUKOPUCTOBYBaTH 4doJjoBiunii pin: Everybody must know it. (Koxcnui
NOBUHEH 3HAMU Ye).
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Cmepeomunizayin sx popma TeHIEPHOI JTIHTBICTUYHOI JUCKPUMIHAIIIT
Ma€ TPH CIIOCOOH:

Ilepwuii cnocib6 cmepeomunizayii. Ilonsrae B ToMy, 10 cCy4acHa MOBa
MPEACTABISIE  JKIHOYI  SIKOCTI  MapKipOBaHUMH TIO  BIJHOIICHHIO  JIO
3arajJbHONPUUHATHX HOPM (TIEPEBaKHO YOJIOBIUMX, MO CYTi), MOXITHUMHU BiX
HUX, BTOPUHHUMH, 1 THM CaMUM I1HCTUTYyalli3y€ TEHIIEPHI CTEPEOTHIH B
CychinpHIN cBimomocti. Hanpuknan, doctor (aeiitpanbne) — woman-doctor
(mapkipoBane); actor (IEpBUHHE) — actress (MOX1AHE).

Hpyeuii cnoci6 cmepeomunizayii. llonsrae B cTBOpeHHI 3acobamu
MOBU 00pa3y >KIHKM 1 YOJIOBiKa, TUIIOBOTO IJIsi J@HO1 KYJIbTYpPH, 1HIIUMH
CJIOBaMU, BiTOYBa€ThCSl TCHIEPHA CTEPEOTHUIII3ALlIS 32 JOMOMOTOI0 BKUBAHHS
CTUTMATUYHHUX TEHACPHUX MoJene (reHaepHux Jenomnos). Hampuxman,
Politeness is an attribute of a gentleman / Every woman should learn to cook.
Ha BigMiHy Bif *iHKH, YOJOBIK MPUCYTHIN B KOHTEKCTAX, IO BIAHOCATHCS JI0
OLTBIIOTO YHMCIIa CEMAaHTHYHUX cep, 1 MPEeACTaBICHUN K JTI0ANHA, 110 )KUBE B
cBiTi 3maranus: He has no chance of winning / He was not satisfied until he
had crushed his enemies completely.

Tpemiu cnoci6 cmepeomunizayii TOB'SI3aHUA 3  TPAAMIIHHUM
JIHTBICTUYHUM KOHTEKCTOM, B SKOMY, SK MpPaBUIIO, YKHBAIOTHCS CIIOBA
CEMaHTUYHOTO MOJIS <CKIHKa». MoBa e Ipo Takl KIIIIOBaH1 BUPa3H, B SIKUX
300pakeHHsS KIHOK SK TaKWX, 10 MAalTh MiJJIETINH MO BiJIHOIICHHIO N0
YOJIOBIYOTO CTAaTyC CTBOPIOETHCS, TOJIOBHHM UYWHOM, 33 PaxyHOK II€BHOTO
MOPSAIKY CNIB MpHU MepepaxyBaHHI MPEACTABHUKIB TeHIEPHUX POJICH 1 1HIIHUX
comianeHux porei (husband, wife and children). BxuBanHs Takux BHpa3iB
¢bikcye B MOBHIN cBimoMOcTi 00pa3 >KIHKH K MapriHajdbHOTO, 30HMTKOBOTO
COLIAJILHOTO IHOMBima, IO HE MAa€ CaMOCTIMHOTO 3HA4YeHHd I103a
TpaauLiiHUMU Uig Hei chepamul iCHYBaHHA. Y TOJIOHMX acOIIaTUBHUX PsiIax
CTIPUIHSTTS COLIIYMOM IHKH OOMEXY€EThCSI KOHTEKCTOM CiM ‘T 1 MaTepUHCTBA,
10 peyKye colliabHi (QYHKIIT XKIHKH, HIBEIIOE i1 OCOOMCTICHHIA acIeKT.

Heooouyinka, 3Heuyinennsa sk QopMa TEHICPHOI JIHIBICTUYIHOI
OUCKPHUMIHALI] Ma€ AeKiTbKa Pi3HOBU/IIB:

1. [Ilamepuanicmcoke, npomekyitive BITHOIICHHS 0 KIHKH,
MiJKpecIeHHs i 3aJIeKHOCT1, IPYTOPSIAHOCTI.

2. Tpisianizayus i denepconanizayis - BiTHOCITHCS K O KIHOK, TaK i
710 YOJIOBIKIB, 1 OCOOJIMBO XapakTepHi A QOIBKIOPY, TaK 3BaHOI HAPOIHOI
MYJIPOCTi, sIKa Ma€ OCOOJIMBO CHJIBHHIA BIUIMB HA CBIJIOMICTh JIOJMHU B TUTaHI
3aKpiMIeHHS TeHJEPHUX cTepeoTutiB: When an ass climbs a ladder, we may
find wisdom in a woman. He that has a wife has a master. What is sauce for
the goose is sauce for the gander,

3. Epomu3zayis, cnodcusue 8ioHouleHHsA 0O KIHKH, 300paxeHHs ii K
cekcyanbHOro 00'ekty. IlpukiiaqoM JIHIBICTUYHOTO 3HEIIHEHHS JKIHKH €, Ha
IYMKY JOCJTIJHHUKIB, JOJAaHHS TaCTPOHOMIYHMX KOHHOTAII CJIOBaM, IO
HOMIHYIOTh 0CO0 JKIHOYOI CTaTi: sweet woman, candy, peach ets. [6].

Jocnipkyrodn  ClIOBapHUM  CKJIaa,  (QEMIHICTChbKa  JIHTBICTKA
J.Kamepon BigmiTWia, MO0 B aHMIIHCBKi MoBi icHye 220 cmiB, sKi
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XapaKTepu3yloTh KIHKY JIETKOI TOBEIIHKH, TOMI SK JUIi YOJIOBIKIB 1X
3apeectpoBaHo B 10 pa3iB MeHme. OTpuMaHi JaHi, SIKI BUKPHBAIH SIBHY
JUCTIPOTIOPINiIO, TO3BOJIMIM IIHTH BHUCHOBKY, IO «CEKCUCTCHKHUN IMIIXO»
KIHKM B MOBI IIPEJICTAaBJICHUI HabaraTo siCKpagiiie 40Ja0Bidoro [4, c.254].

[le onHa cdepa, B sIKiii SBHO BUPAKEHUN MOBHHI CEKCH3M — 1€ Ha3BU
npodeciii. B G1abIIOCTI 3 HUX B aHTJINACHKIA MOBI HasBHA YacTUHA — MAn,
T00TO, Yy OyKBaJbHOMY Tepekiani ‘“‘wonosix”. lle 3ymoBieHe ABOMa
MPUYMHAMU: TIO-TIEpIIe, TPUBAIUN Yac OUTBIIICTh Mpodecii, SAKi MPUHOCHIH
3apo0iTOK, OyJIM YOJIOBIYMMH, a MO-JApyre, B 6ararboxX €BpOINEHCHKUX MOBax
CJIOBO Ha MMO3HAYEHHS YOJIOBIKA 1 JIIOAWMHHU OyJio onHe. Tomy BBaXKajocs, 1110
HaBITh SIKIIO JKIHKA 1 3aliMaeThCs 1i€l0 poOOTOI, 1i MOKHA HA3UBATH TUM
cCaMHM CJIOBOM, IIIO 1 YOJIOBIKA: chairman (2onosa), spokesman (Oenecam),
cameraman (onepamop), fireman (nojcedcHux) mowo. B aHTTIHCBHKINA MOBI1
HallMEHYBaHHS OUIBIIOCTI TIpodpeciii B3arajli HE MepeadadaroTh KIHOYOTO
BapianTy. [[ng Toro, mo® mo3HauMTH KIHKY B JaHiid mpodecii, HeoOXiTHO
yZaBaTUCA JI0 PI3HUX TONMOMDKHUX CIiB: lady-professor, medicine women, she-
doctor. Bzarami, MOBa HEMOB YHHHUTH OIIp BIPOBAHKEHHIO >KIHOYMX
nmo3HaueHb mpodeciii, miakpecaowun, 1Mo npodeciiiHa chepa - B3araiai He
CIpaBa *KiHOK.

Tak, npoBeneHi MTOCTIIKEHHS CIOBAPHOTO CKIAay B CIOBHUKY
BeOcTtepa mo3Bonwiyd BUSBUTH, IO B HhOMY BXHTO 517 Ha3B mpodeciit 3
O3HaKaMHu JIBOX cTareid, 385 3 03HaKaMu TUTBKH 4YOJIOBiYoro poxy i 132 3
O3HaKaMU kiHOYOro pony. [losicHeHHs 1i€i TUCTIpOnOpIIil AOCHITHUK 0aYUTh B
0COOJIMBOCTSIX PO3IUICHHS MPOQECIHHOI MisUTHHOCTI, IO iICTOPUIHO CKIIAJIHCS,
Jie 4OJIOBIKaM HaJEeKUTh He3alepedHa mepirictb. KpiM Toro, 4onoBiku aaimu
Ha3BU OaraThoM Mpodecism, siKi Teriep BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI, CaMe TOMY
Ha I'SITh YOJIOBIYHMX Mpodeciii JOBOAUTHCS OHA KiHoua [4, ¢.247-248].

TakuM 4UHOM, yCi BHIIEO3HAYCHI (PAKTH JO3BOJSIOTH CTBEPIKYBAaTH,
o (GEeMiHHICTh 1 MacKyJIIHHICTh B aHTJIHCHKIM MOBI MPOTHCTaBIEHI OJUH
OMHOMY SIK Yy SKICHOMY (TIO3UTHMBHA Ta HETaTMBHA OIHKH), TaKk 1 B
KUTbKICHOMY (TomMiHyBaHHSA 40JIOBIUOTO K 3arajJbHOJIFOACHKOTO)
CHIBBiIHOIIEHHI, 10, AOBOJIWTH HASBHICTh TEHICPHUX ACHUMETpii, 1 AK iX
HACNIJIOK — BIATBOPEHHS CEKCU3My B MOBi. JIOCHITKEHHS TEHIEPHUX
aCUMETpii MOBHU CHPHUSIO TIHOMIOMY BHUBUYEHHIO, a B JCIKAX BUMAJKaX 1
Meperysily, CJIOBOTBOpYOi 1 HOMIHATUBHOI CHCTEM MOBH. 3aBISKH
JNOCATHEHHSIM (DeMiHICTUYHOI JTIHTBICTUKH CTAJI0 MOXKIIMBAM JKIHKAM «iHAKIIIE
nobaunTm» cebe uYepe3 MOBY, MOAOJATH €KYy 4YOJOBIUY acUMETpil0 1
JIOMIHAHTHICTB B aHIVIIACHKIN MOBI.
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In the article the problem of formation of gender asymmetry is
examined in modern English, and as the result is a presence of linguistic
sexism. It is well-proven that feminine and masculine match against each
other, in high-quality (positive and negative estimation) and in quantitative
(prevailing masculine as common to all mankind) correlation.

Keywords: sexism, gender asymmetry, men’s dominance, women’s
subordination, feminist linguistics, androcentrism, femininity and masculinity.
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C.B. JlerraproBa

JIITHI'BAJIBHI TA EKCTPAJIIHI'BAJIbHI YMHHUKHU
®OPMAJIBHOI BAPIATUBHOCTI B YKPATHCHKHX
CXIJHOCJIOBOXKXAHCBKHUX I'OBIPKAX

BapiaTtuBHICTb, SIK BiIOMO, € OJHI€I0 3 (PyHIaMEHTaIbHUX iIMAaHEHTHUX
BJIACTUBOCTEH KOXKHOI JIIOJICBKOI MOBH, HEOOXIJHOK [uIsd 3abe3NnedeHHs
MOBHOIIHHOTO CITUIKYBaHHS MIX JIIOJbMH, MHCIEHHS 1 00 eKTHUBamii
HaBKOJMIIHBOT mificHocTi [1, c. 3]. Hlo X cTocyeTbcs TOBOpIB, Kl
GYHKIIOHYIOTh  37e0UTBIIOTO TUTBKM B yCHIM Qopmi # He MaioTh
KOoAM(}IKOBAaHOI HOPMH, TO iM MOPIBHSHO 3 JIITEPATypHOIO MOBOIO BJIACTMBUH
y3araji Iy>Ke BUCOKUH CTYITiHb BapiaTUBHOCTI.

VBaxxacMo 3a JOLUIBHE JOCHIAUTHA Ta BU3HAYUTH OCHOBHI JIIHIBaJIbHI
Ta EKCTPaJiHrBaJbHI YMHHUKH (DOpManbHOI BapiaTUBHOCTI B YKpPaiHCHKUX
CX1THOCIT000’KaHCHKUX TOBIpKax, 00 came ciI000KaHCHKUU TOBIp A0 MEBHOI
MIpH JIII' B OCHOBY YKpaiHCBKOI JITEpaTypHOi MOBH, a MO-Apyre, ¢popMaiabHa
BapiaTUBHICTh JIEKCUKH IIUX TOBIPOK PO3IIISINAETHCS 3 TOUKU 30py CTATUKU Ta
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